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ut@SAB na min nima tfhirin khanbo bagartfhap

ft@SAB My name is Ngima Tshiring. My house is in Bagarchap.
ftn@SAB o A st (@D T LT

TC 00:01:19.320 - 00:01:20.510 ©00:01:23.020 - 00:01:25.350
ut@SAB ghomo tshs badze

ft@SAB At six o'clock in the evening,

ftn@SAB ITFT G o,

Loan tsha, badze.nep

TC 00:01:29.530 - 00:01:31.180
TC 00:01:29.530 - 00:01:31.180

ut@SAB ghomo tshs badze

ft@SAB six o'clock in the evening,

ftn@SAB EECICECE ]

Loan tsha, badze.nep

TC 00:01:32.130 - 00:01:33.180
TC 00:01:32.130 - 00:01:33.180

ut@SAB baunna sal baunns sal

ft@SAB in the year 2052,

ftn@SAB I3 g, A3 91

Loan baunna, sal, baunna, sal.nep
TC 00:01:34.400 - 00:01:36.260
TC 00:01:34.400 - 00:01:36.260

ut@SAB ghomo tsha badze

ft@SAB six o'clock in the evening,

ftn@SAB EREINCECE |

Loan tsha, badze.nep

TC 00:01:36.520 - 00:01:37.910
TC 00:01:36.520 - 00:01:37.910

ut@SAB tawa ghupaki taubis goate nimuko

ft@SAB on the 24th day of the ninth month,



ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TEl WAl Afas T &
tsoubis, gote.nep
00:01:39.370 - 00:01:42.920
00:01:39.370 - 00:01:42.920

dhifjolo ekei tsoti dhi tfhju nakpo ghedi fongs re
as the landslide fell (lit. came) all of a sudden with black muddy
water,

ofgdl UF AR arfq Fwrer gfvgdr gue sruafy
00:01:43.520 - 00:01:47.160

ekei, tsoti.nep
00:01:43.520 - 00:01:47.160

fion baran dhene folo Adno lebd loptils
thinking (lit. saying) that a landslide will come,

quafy w9 FqE TR A9y HAY
00:01:47.170 - 00:01:49.660

ni khanpa nanki tfjala tsatsa kefun tsaktsa keba
(we) shifted the things from inside the house to another place.
EURCE EECalI i I T T e

00:01:49.670 - 00:01:51.390

lema tfiknidze kefun

(We) shifted the materials once or twice.
TF T T AT

00:01:51.420 - 00:01:52.590

tfjala keld mantfor

(But) we could not shift the things.
AT A qTUA T

00:01:52.720 - 00:01:53.940

lamsan solo tfhimpu tfik Adfun

Soon a big lanslide fell (lit. came).
TE THEISH Al qfE S

00:01:54.320 - 00:01:56.380



ut@SAB naran khappals tfhi kja tfikni jgre

ft@SAB There were one or two guests (foreigners) in our house.
ftn@SAB TN IET UE g2 oHT fageige fam)

TC 00:01:56.730 - 00:01:58.850

ut@SAB tana tfhikja lanfun re do tfhikjaja mala [jok
ft@SAB Then, I (said) to foreigners, now (you) come down.
ftn@SAB Trafy ¥ faeoiigears ot wuar fath s faefogears 9« s

TC 00:01:59.100 - 00:02:00.370 00:02:00.380 - 00:02:01.850

ut@SAB dhandha dhija tfhu japu mejddu

ft@SAB The (flowing) water (nearby) is not good (lit. good water is not
coming).

ftn@SAB T UTHT THT IMUA |

TC 00:02:01.870 - 00:02:04.590

ut@SAB ti Jolo hondi horaf kjake re labdils naki labsin re

ft@SAB I already said, 'If landslide fall, it will sweep away all of us'.
ftn@SAB T Ol AT A9 FHIGEATS ST Aleg A9 8 wiaeh|
TC 00:02:05.070 - 00:02:08.580

ut@SAB lab fundi turisja khoran ghoela Ajakpu ghoela Ajakpu ghoentu dhetu

ft@SAB (Even if I) went to informed them, they sat there wearing the good
clothes.

ftn@SAB A 0T GHSHEE AHN AT, TH AT TR AL THG

TC 00:02:08.610 - 00:02:12.420

Loan turisja. eng

TC 00:02:08.610 - 00:02:12.420

ut@SAB dhene khun dhoelon matfor

ft@SAB Then, they could not escape (from there).
ftn@SAB RERIEECCIFR IR LG G

TC 00:02:12.660 - 00:02:14.250

ut@SAB na khanpane tfiknitfe dhoefun

ft@SAB One or two persons from my home escaped (ran away).



ftn@SAB
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

AT FETe UHge AT AT
00:02:14.640 - 00:02:16.470

na khampane [i tfhikja lefun
(The landslide) swept four tourists from my house.

T FTT ¢ ST faReigears foeEr (R
00:02:16.970 - 00:02:18.970

dhene dhi naran afjan nima pintfjo khanpane tfhikja
Then from from Ngima Pingchjo, my own maternal uncle's house,

Tafy A Awmr e fossarsr s=are faee
00:02:18.970 - 00:02:21.0610

tfhedils tSfhike khulere nepali tfuktfikle re
nine foreigners and eight Nepali nationals were swept away.
A1 ST fawelt ¥ sresHT ATt s

00:02:22.800 - 00:02:26.500

nepali.nep
00:02:22.860 - 00:02:26.500

nepali tfukt ik kjafun
A total of eleven Nepali persons were swept.

THTESTAT S9TAT S9TTaT|
00:02:27.370 - 00:02:28.600

nepali
00:02:27.370 - 00:02:28.600

dhene ni tfhap Ajul khampa tfjapkei kjafun
(The landslide) swept eighteen houses from our Bagarchhap village.
qfT T TRGTT ATSHT FSART T /AT

00:02:29.030 - 00:02:32.260

khanpa tfjapke kjafun
A total of eighteen houses were swept.

IS =T AN



TC 00:02:32.710 - 00:02:35.680

ut@SAB dhene dha dhene phelam dhene dzhikta landu

ft@SAB I am frightened, and then again I am frightened (as I remember).
ftn@SAB HR T Ang, A w =T Ams)

TC 00:02:35.690 - 00:02:38.900

ut@SAB nam manpu kjapna ni tfhir tu

ft@SAB I am afraid when it rains heavily.

ftn@SAB a9 I HT I T arg 9 a9 AT gl (A1) ST A

TC 00:02:38.920 - 00:02:40.990

ut@SAB dzhigna tfi tfeke nisin

ft@SAB What can I do even if I am afraid ?
ftn@SAB Tw aft F = ?
TC 00:02:41.130 - 00:02:42.740

ut@SAB niki [ina jyry jo nird pesako jyty jo

ft@SAB We have our fields right here, and our house is also right here.
ftn@SAB g =q uft #fg g, en gwr afq afg @)

TC 00:02:42.800 - 00:02:45.280

ut@SAB thona ksru dhokse ran

ft@SAB Where can I go (even if) I like.
ftn@SAB SITS Fgl ST STHl

Loan pesako.nep

TC 00:02:42.800 - 00:02:45.280

TC 00:02:45.450 - 00:02:46.890

ut@SAB ran pesa dhona ran tshe khofun

ft@SAB (We) should continue our profession.

ftn@SAB TR YT SR T T

Loan pesa.nep

TC 00:02:46.910 - 00:02:49.220
TC 00:02:46.910 - 00:02:49.220

ut@SAB dhuru ran pesa dhuru re

ft@SAB This is the only job I have.



ftn@SAB afg & =gaam™ 1 & N

Loan pesa.nep

TC 00:02:49.790 - 00:02:51.210
TC 00:02:49.790 - 00:02:51.210

ut@SAB ran pesa khanba dess ran

ft@SAB (It is) my profession, and this is the house to live in.
ftn@SAB ATET HATTT HT S AR |

TC 00:02:51.230 - 00:02:53.100

Loan pesa.ep

TC 00:02:51.230 - 00:02:53.100

ut@SAB kesa ran dhuru dzhi paranni [eme ghoksa

ft@SAB Since this is the birth place, (I can't move to) other place.
ftn@SAB SFHSTS Tl F TG WURIA STRT STSAT

TC 00:02:53.100 - 00:02:55.320

ut@SAB dhe dhodiks fe [ thun [o madzhifun

ft@SAB There is no other place for feeding and eating.
ftn@SAB A 0T 91 @ IS I8 9uAl
TC 00:02:55.410 - 00:02:57.830

ut@SAB d3hdfun dhiran niran Ajullaran te

ft@SAB (It) happened. I had to live in our own place.

ftn@SAB AT, TN SISAT RN TS § aeaar (F9) |

TC 00:02:58.120 - 00:03:00.380

ut@SAB Ajullaran khanpa tfe dhoran sipnka tfe dhuran dhekofun

ft@SAB The house is in this very village, the field in the same village

(and therefore) I should live here.

ftn@SAB TEl TSH °T AT, T @q "Ar, T@i ae adil
TC 00:03:00.880 - 00:03:03.800

ut@SAB dhene dhi thols kheran jake sshajog tfadzi tse terna ghante hjoto
ft@SAB How will it be like if you would give us some supports ?

ftn@SAB qT TGAT qUTS@EA Fal TAN AT FEal g
TC 00:03:04.120 - 00:03:07.750



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
for

ftn@SAB
TC

Loan
TC

ut@SAB

dha dhikidhi ghjapin ghjap tertse dhu ki
For this, you may either donate (lit. give) Ghyamping, or
TEEHI AR =T foq afeeg 6

00:03:07.750 - 00:03:10.210

ki.nep
00:03:07.750 - 00:03:10.210

dha dhi folo kande tfe kake kadi ghante tfetfe tu

or (anything) how this landslide can be stopped, or how it may be
solved (lit. done@.

a7 Ifghere FEA e Afkeg , wE T () afweg)

00:03:10.210 - 00:03:13.610

d3zhe theran ja sshajog tfe terna
If you can do something for this,
qUTEEE Fgl FEAN TH HRgrs A
sohajog.nep
00:03:13.900 - 00:03:15.690
00:03:13.900 - 00:03:15.690

dha nils phempu Ajakpu hon tfe du
it wil be beneficial for us.

AT gEETE T ATHETIE gl
00:03:15.920 - 00:03:17.870

dhene dhi lamla paretsk honna paretak lani semasja hAon tse min tu
(If we do this), if the tourists come, there will be no problems

them.
I AT ATEAT THCHEE AT A THCHATS T THAT g3
00:03:18.060 - 00:03:21.560

paretak, paretoak, semasja.nep
00:03:18.060 - 00:03:21.560

lam nan dhosala dhikasala honkala peretak honka lamu



ft@SAB Sometimes when the tourists come in any time, (or) any time

ftn@SAB Ffgorarfg wfeger T4 SomaT Thewge ALET T ASH AATHT

TC 00:03:22.070 - 00:03:25.260
Loan paretak.nep
TC 00:03:22.070 - 00:03:25.260

ut@SAB poretak maghjal lani dhuru dhampa hdfun

ft@SAB they) walked along mud (lit. in the mud) even if they do not slip.
ftn@SAB Tded dde g fgAmT 9o

TC 00:03:25.270 - 00:03:27.960

Loan paretak.nep

TC 00:03:25.270 - 00:03:27.960

ut@SAB dhampals kal mukhu dha dhi dhogela sameasja dzhun

ft@SAB There is a problem as they can not cross the muddy paths.

ftn@SAB feetrr a4 Fga oEs Reaar qwen =l

TC 00:03:27.990 - 00:03:31.670

Loan somasja.nep

TC 00:03:27.990 - 00:03:31.670

ut@SAB Ao fupbaran ni dzhifun dzhina khi jajaki teo

ft@SAB Because of that as long as possible, you

ftn@SAB REEIRUIE IS B E TR B I A

note@®SAB  ni= does not mean a morpheme, DM., to=DM

TC 00:03:32.310 - 00:03:35.480

TC 00:03:32.310 - 00:03:35.480

ut@SAB sahajog tsa dzi ni dhuru folo ka kake [olodzi

ft@SAB if we get some help (from you we could make plan) to stop this
landslide.

ftn@SAB FEl TEAN TTUAT FrAaTs T Uil A
TC 00:03:35.540 - 00:03:39.000



Loan sahajog.nep
TC 00:03:35.540 - 00:03:39.000

ut@SAB ghjabin ghjapti tfhundu ki ghante tfheti tfhundu

ft@SAB how could it be, either by placing ghjabin, or how (could) it be ?
ftn@SAB  wifad g gy FR w1 TR g

TC 00:03:39.260 - 00:03:41.870

Loan ki.nep

TC 00:03:39.260 - 00:03:41.870

ut@SAB paretakki dyntala Aina niran tyntals hina tadu
ft@SAB It may be for the tourist or for ourselves,
ftn@SAB qdedwa] ATHT WU OfF gEF ATHRT 90 9fq

TC 00:03:42.460 - 00:03:45.200

Loan paretakki.nep

TC 00:03:42.460 - 00:03:45.200

ut@SAB paretakki tyntals dhi Ajakpu tfunntfe dhu

ft@SAB It will be very good for the tourists.

ftn@SAB THEERl ATRT qU afT g e g faemn

TC 00:03:45.250 - 00:03:47.390

Loan paretakki.nep

TC 00:03:45.250 - 00:03:47.390

ut@SAB dhanta ni turu erka dhuru tfa tfhidu

ft@SAB (We) are scared here during the rainy season.
ftn@SAB gfgar afq gt auiwmEEr oJfa =T are)

TC 00:03:48.380 - 00:03:50.710

ut@SAB nam mangpu kjapna tfhu pjokpa hjdége tfa dzhikdu
ft@SAB If it rains and muddy water flows, I am a bit afraid.
ftn@SAB ¥ FUId AUHET 9T affelr s 9w gfar =¥ aTs)

TC 00:03:50.710 - 00:03:52.480 00:03:52.600 - 00:03:54.320



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ta tils khera Ajakpu tfhedils tfa tJi ta sehajog tJi tshe terna
Having done well If you could help (us) in this regard,

q TEAT qUIEEE THET W A Fa 9 9fF qgam aifaoar
00:03:54.400 - 00:03:57.920

nils pe Ajakpu tfhuntfedhu
we will be very happy.
THIAE ga Tl ard
sohajog.nep
00:03:54.400 - 00:03:57.920
00:03:59.170 - 00:04:01.160



